
Anexo II
Propuesta de incorporación de nuevas asignaturas

al 2º ciclo de Traducción e Interpretación

módulo Cr. T P Descriptor Materia de TTI o *materia de
nueva creación

Área

Principios y métodos de la literatura
comparada

5 3 2 Estudio de los principios de la
literatura comparada y aplicación
de sus métodos 

Teoría e historia de la literatura Teoría de la Literatura

Formación greco-latina del léxico científico 5 3 2Estudio analítico de la formación
del léxico científico y técnico usado
en las lenguas modernas y su base
semántica desde el correspondiente
léxico greco-latino

Filología Clásica Filología Latina
Filología Griega

Traducción audiovisual 5 3 2 Técnicas y procedimientos de
traducción aplicados a los medios
audiovisuales

*Traducción audiovisual Comunicación Audiovisual
Traducción e Interpretación
Lingüística
Áreas de las lenguas A, B y C

Literatura española y sus textos 5 3 2Estudio de la literatura española a
través de sus textos, versiones y
adaptaciones.

*Literatura en lengua A1 Literatura Española

Teoría y práctica de la traducción del catalán
al español

10 6 4Aplicación teórico-práctica al
español de las técnicas de
traducción

*Traducción complementaria A1-
A2, A2-A1

Lengua Española

Formación específica en llengua catalana 5 3 2 Estudio de aspectos gramaticales
de la lengua catalana aplicado a la
traducción

Formación en lengua A Filología Catalana

Prácticas externas en empresa I 5 Todas las áreas
Prácticas externas en empresa II 5 Todas las áreas

Todas las asignaturas serán optativas de 2º ciclo en el plan de estudios de Traducción e Interpretación.
El asterisco (*) indica que es una materia nueva en el Plan de Estudios de Traducción e Interpretación.


